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14. TBE NEW YEAR 


IR qfi 


पोप नलव लु'व करन हुए बोल भोप | 


Is 
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— The New Year has come. New flowers 
‘bloomed in the gardens, and song-birds 
e again begun their warbling. 


ES 







क'एनक इशारा कारिप!त्स, 
साज, तय न्य'व्य आय नीरित "Hf gw | 





lae bell made some sign towards 
of tulips and lilies (like Shri 
Os! Gopis), and they 





























The Nargis flowers 
eyes; the butter flies put on 
celetial garments: 


opend their sleepy 
their fline coloured 


४ नर्गिसव भव संवुलस कित्य लोल जाम, 
गोपियव जन दु'प Ya गारोन श्याम | 
They lovingly filled cups to be offered to 


the Sambul, as if the Gopies said ‘Come, 
Let us call Shyama’. 


५ वेद ga ब्रोठ, fag अं'जिमच ख़बर, 
आव सोन्त. राय तव, खोत? जवर | 
The King, that is spring, c 


glory than was proclaimed by be 
the heralds. 


ame in greater 
dmushk flowers 


६ aa शाये अज्ञ छ. सोन्तस पुत्रज्ञाय, 
AM, 937 बालव प्यठय पा छूल, आय 1 
Spiing is everywhere celebrating the festival 


OX dhe bids Of his children. Rills of fresh 


water have come down from the hills for the 
bath of the babies, 


७ मलम'त्य तोषन fp बादाम पोपनय, 
दय स्वरान सत जन ब्रिहित पत गाशनय | 











Those who enjoy the fair (at Parbat) 
relish almond Elossoms : saintly persons are 
meditating on God in solitary retreats. 


८ दृश्य त दृष्टा अक अ'किस खोत? सुदर, 
वाडव बादाम पोष बादामन अन्दर | 
Of the seers and the seen, each is fairer 


than the other: the almond blossoms lie with- 
in Palmonds ‘(i.e are reflected in almond-like 


, eyés of the seers). 
3 





Vata हु द हेरि सन्त्र? वज्ञान, 
TA समावारस. त UIS मान-मान | 
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the black bees are making a .sound 
Ke the music of a. Santura; bellow the hissing 
lovars are pitted against the music of the 
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भायव wet ति वागस मंज़ समय, 
34 वरह SH त नीवरुक qa चमत | 


Come, brothers, let us gather in gardens 
engoy the spring (the new years day) and 
drink the wine of treshness (ie. have fresh 
vigour and energy), 

> 


१८ प्रान्य मशिरित गोस, m. मित्रुत करव, 
ta विचारच रुत Tad तय रुत करव | 
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Lei-'us forget old displeasures and be 
friends afresh—think kind thoughts, speak kind 
words, and act kindly. 


१२ ga he रव ज़िन्दगानी az करन, 
जन्मचे गीतायि नाव अध्या gu Ki 
For the New Ye 


a new life and turning 
¡holy Gita of Life. 


ar festival means living 
over a new leaf in the 


१३ इण मंगव परमेश्ररस श्रदायि सान, 
राज़ सोन ग्रा!सिन सुखी ग्रजाथि gua । 
Now let us pray to God with full faith 
that our king and his people may be happy. 
१७ राज पुत्रस ग्रासिनस चल Nod आय, 
फीरिनस कागज WW कुनति माय | 
Tha: his son, the Prince, ~ may bave 


strength, intelligence and long life; and that 


he (the King) may be as kind to ‘labourers 


With papers’ (i e. clerks) as be is to 
other labourers, 

















5 
१५४-कांह मा स त'रिव ? 
MOAN ONE WANTING TO CROSS ? 


१ MIT छु करना'व्य हक दित छु वनन, 
[ह मा a त'रिव अपोर ? 
पत. तार TET न आलुस म करिव, 


ॐ 


उद्यम त'रिव अपोर | काँह मा स afta ० 
The Ferryman is about to Gross to the 
other shore. He shouts, "Does any one want 
to cross over? Come, for after I leave there 
but make an effort 
२ करुणावतार छुन, धरि धरि ada, 
gut छु. mal जान, 
निछतुर त थि स्वात म रावरिव 
बुव त तरिव अवार | का मा स तरिव ० 
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| “The ferry does not cross every time 
(or, manifestations of God’s mercy are only 
tare), This timeis the weathe fair and the 
. water smooth. Do not lose this auspicious hour 
~ Awake and come across 


- 





will be no ferry for you. So do not be lethargic, ` 
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३ घरवेठ स'झुरान छिव मोर गा'मत्य, 
छयनित त थ'क्रित पेमत्य, 
घर, Uf यती त कत क्रयुत भ'रिव, 
छरी त'रिव अपोर | mig मा स PRA ० 
“Weary and worn ‚with struggle to cbtain 
household requirements, you are fast asleen. 
The house will have to be left when‘ you 
depart ‘so why filll it with too much property ? 
Empty-handed . you will cross with greater 
facility. 
४ अन - अत वननस HAT स TAT, 
yaua ana पान ? 
ya भोर हयत बति प्यठ कया करिव, 
GA ara mum | He मा स त'रिव ० 


“Do not listen to the unending demands. 
of the family." Why will you burden your- 
selves? Heavily laden, you will be'stranded 

20 ८60, on the way’ Light- loaded, you can cross 
more easily. d 
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५ चूर युम करिव सु पानस फरिव, 
GET छु अटल नेम, 











स्वन रुप छा'रित gerad म ufu, 
संतोप त!रिव अपोर। काँह मा स Pfa ० 


“Those who rob others will ultimately 
harm themselves. Such’ is the stren low of 
Karma. Do not let your greed for gold 
forge fetters for you. With contentme t you 
máy cross over the better. 


पुछगा'र यलि wf वर दित ear, 
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इस्वात गछिव चूर, 
थरथरि मा हट, थ'र जन g'ha? 
यदार्यं त'रिव अपोर | काँह मा fe 


5 “When those who eat with d ors shut 
against the needy will be judged, hey will 
bé found guilty of theft. Will you not than 
teemble like त bush shaken by autm . winds ? 
Liberality will help you cross over. 


पज्च पान्‌ होव रपि, रंस्त्यन अपन, 
पशान "ति भरक प्रय, 

अथव ऋषि थमंस प्यठ ga ति ow, 
adele afta अपोर | कांह wi स TRE ० 
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“Truth revealed itself to seers, who were 
| kind even to animals. Stick to this religion 
E ( of the Rishis. By loving all cresiures as 
J : yourself you will easily cross over. 


= WW भाव थ!विव wg य'नित्र, 
रती RRI कार, 
यी यति करिब ती तति afta, > 
- "end afta अपोर | alg मा स त'रिव ० 
“Be good in thought, ‘word and deed. 
For what you sow here you will.. reap here- 


after. Good deeds will take you across. 


[ei 


३ अपारि वदलय छि विद्या परण, 
योगच छ, तत बोल चाल, 
परिचय त. यति श्री गीता परिव, _ 
योगय त'रिव अपोर | wig मा स त!रिव ० 


“The knoweledge that serves on the other 
shore is different from the science we acquire 
here; the technique is that of harmony with 
the Infinite. So if you study anything seriously, 
Jet. it be the. Gita. Yoga alone can help 
you to cross over, 












अपारि प्रियतम छु. प्रारान त गारान, : ? 
. 1188 & लोल, 

यति क्या छु प्रावुन fu वियोग afta 
पॉज, प्रम, PRI अपोर । काँह मा स त' रिव o 











\ “There on the other shore the beloved 
is not to be sought "but “eagerly seeks ycu, 
calls for .you because’ He loves you dearly. 

acquired here that 
2 12 love .alone 
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. यस आसि दयंखुदः नाव, ee = 
केशाय छु करना'व्य - चिनता म करव, ., | 
ee त'रिव अपोर । काह मॉ सः करिव o a 
० winds can-harm ie ल "knows 
charm for safe crossing to be silent 1 


The Lord Himself is ‘ the ferryman. 
cross over without „misgiving or 
"ना. s Pe: 





















END AE. 
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MS Lr TE ना 
१६ tls तारख नी 
16 FERRYMAN, TAKE ME ACROSS 


१ नाकार गोपुत नग्न सोन, 
वसनस न लायक रूडसुत, 
लूटस त हूमस भाजिवट, 
da भाग मिस्कीन Jag, 
चलहां त भियि यिमहा न योर, 
करनावि ana ना अपोर | 
Our City has grown uncomfortable and 
is unfit to live in Robbery is in league wich 
Loot, and between them the poor are crushed. 
. I: would run away hence, never to return. 
. Ferryman, do’ please take mer across. 
2 ज्ञा'लिम जल.य जन जाल ह्यत, 
ज्ञागान गरीबन HT. - वा'ल्य 
-खोचन न हाकिम मारिमा, 
प्र, - गार मा कुनी असि me, 
ga पीर -फुक तम am, जोर, 
करनावि ALA ना अपोर | 











- Those in wower are lying in wait of the 

poor, like ‘cruel, bloated spiders with their 

- "webs. They do not fear that they may be 

punished by the Judge, or that they may 

some day be called to account; for they arz 

puffed up by the priests’ and pcssess the 
power given them by riches. 


3 _ मानव ब'तित महन्युव म! जर, 
¿ga Pa मल्यिन Ws, गाश,-& स्त 
. fat, लूकहंज़य VISTA, 
नीर. लोसनावान भाश, BA, 
सारान छु खर, Hass भोर -- करनावि० 


The son of Man has become degraded 
into a servent ` destitute, illclad, “uncleanly. 


M 
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carries and why). 


४ दय diggs छुक FA, . - 
पूजा तसज़ aaga छु छल, 
ज्ञिवि, fra खुशामद far करान, 


— — 







TO 
v 


Aaa त अनिमा केह वदल, 
गर्ली छु ga सोनः परि जोर --करनावि ० 








uneducated. ‘He tires his limbs «with ‘unskilled: 
labour at rich men's houses. He carries 120५: 
like a donkey: (without knowing what he 


———— 
— — 
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We regard God as a tyrant (to be obeyed 
willy-nilly); His worship is considered a trick 
to escape His wrath. We pay Him lip- 
.homage, thinking that if, after all, He ‘exists, 
He may not put us to trouble. In reality 
we rely on priests. 
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५ ७५ पज़्यया'य teat RT Wal, 
aram असि निश AR, 





aq vaa मर्यं पतकुन तहि, 


lc 

5 ि |. 3 
| म'त्य मर त मंद्र रूदिमत्य, 
| aa रावरान मुल्ला त. गोर--करनावि ० ; 


> 


d Walis, honest and true guides, 
are to us dead long ago. The remnants of 
their life-less bodies are mad. men, shrines, 
temples, oF misleading mullas and purobits. 


Rishis an 












६ स्य’ष्य - साद्‌, सुन्दर जानावर, 
असि निश यिमन रक्ता छ. am, 
avia gia ठिक आ'स्य करान, 
aa बचव सान ae नाश, 
ga, खून, ga gaala an mafo 









Simple and innocent pretty animals who 
expect protection from us are by us cruelly 
slain and ‘robbed of their young ones, eggs 
and nests. Our eye-lids droop, our faces 
lengthen, at sight of a bloodless feast. 
Please, -Ferryman, do take me across. 






» ७ Wu सारि.वय दप मा'नघुत, 
कुन दात. स्वामी मज मोल, 
| i ga, वाटय तांरक fal यच, 
CO त्रावति qua va ओत लोल, 
ug, fag. न उलवन्य ओर योर, 
जुव छुम अमान nas चु तोर-करनावि० 


FR “Where all believe in the Supreme as 
TERDI one and giver of all, Lord and father and 
4 mother.of all; where He alone is loved, and - 

i | bug-bears, stars fairies and gnomes are 
abandoned; and no one swerves from ehe 

marked-out path. My heart yearns. to go to 

that land; Ferryman, will you please, take 


me across ? 
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| 

hl c fata वाजि मंत.र शिल्प, 24's, 
guam. ज्ञा'नित अनियु.ट, 

भक्ती. प्रयम, सेवा दया, i 
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gg wg मानन- छु'ट त शुट, 
a चति. was थावित fa खोर--करनावि ० 


Where the puzzling complications of 
charms, incantations, * tricks and rituals are 
known to belong to darkness, and people 
believe in the brief and -comprehensive : pure ' 
religion of devotion (to God), love (tc equals) 
 sergjce (to superiors), and ' compassion (to 

unger souls); and walk steadily on this 


 straigch” path 








यति, देश ga जल-थल विशाल, 
Haga d फल WA ग्यव ब छूर 
दित.मुत दयन तिम भागरान 
ead Sa हुगनः ज्ञानन A चूर 


agia छि nme वोर--करनावि० 
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Where the country is open to all: land 
24 water are abundant cereals, vegetables 
fits, milk and honey are plenteous People 
eely distribute these gifts of God of which 
they have enough and to spare. So theft is 
known there and hoarding is - considered 


nnecessary awkward burden; . 


कासि निश ya "d ca quy E: = 
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afrg द बुछित अ'लिफस न घम, 
quí त्रावान तोप, ms, 
ae, aif प्यन अम्मॉन, बम, 
oq. iz SA न घोर करनावि० 


i 
1 
| 
| 






Jhere no one has too much or too 
f anything; and ‘A’ is not sorry or envious 
n5 prosperous. -So there is no reason 
n should emit poison gas or bombs 
fiom above. They have no enemy 
not .burdened by armies and arına- 
5 ¢ 

















बुश - प'श चाव बत्य, 


यं म 
कास qz सारी कंगन, 









heal hy and strong men and ani- 
nd work with a zest, and have 
yards in which to write 
There is always the 
and peals of 




















१२ aft कांह न बंदनान aaa, 
qf देविये 'मानन त्रियन, 
य.ति at waa खोत, टा'ठ, 
यं.ति Ya न कांह कमस द.यन 
qA माय स्र ह gaia Wat 
जत्र छुम भ्रमान---करनावि० 


women are tegarded as manifestations of ‘the 
Mother, ‘and daughters are “loved even more 
than sons: and no daughter-in-law mourns 
her lot. Where love and brotherly affection 


bubble up’ everywhere- - - . - , र 


EM १३ बनि वारि आंगन जायि साफ, 
i | gna आन-वत न श्रचय श्रा'न्य 
E a माद. वस्त.र AAA, 
"p पान सुन्दर जु दभा'न्य 
कांह मा कु'कारव किन्य कु'कोर, 
aq छुम — करनावि> , 
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[n 
Where pecple keep their orchards, kitc- 
hen gardens, houses and compounds clean; their 
cheap pots and utedsils: are clean and bright 
Their simple garments are graceful, and then 


Where no one makes children cry; where cf 


























ualthy bodies, fair and good-looking. No one 
is deformed as the result of sin. 


— P y EN 
9 Ala मा हचर-ज़द तय quu ) 


- कांह मा छु Wa या vu चोर 
सरनय न नफसुन घोर बोर, 
पशन.क्य न PA JE न शोर, 
| dd व्रत mm Sm, 





IT छुम--करानावि० 


2 - Where no one is depressed and distressed 
insase or idiotic. They know not the 
of hunger, the sobs of remorse, or the 
of wailing. Contentment to them is 
millions. : 


ag, प्ारिनिय mfa ais दया. .._.... E 
. यलि. फेरि wa प्रोभुक चपोर, 





रामन नग्न खार 
पारी PI अपार, 
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When God is propitious (and dear) to 
all of us, and love pervades every heart (like 
sap running through every part of a tree); 
and there are no wolves and wild cats in 
the form of men: then it may be said that 
God has raised the whole City to spiritual 
heights -(as Shri Rama did the city of Ayodhya); 
and people ‚have crossed over without change, 







Q 
= of place. 
9 = 
E मजबू = 
E १७--मजबूरिया ला'चारिया 
; o à e 
p ON 17 HELPLESSNESS | 
Eo n 1 : P. -% 
Pr १ akz भुम च'यिह न उ'श, 4 
: वदनस gaa ता'सीर क्या? 3 
E ! afta wien किन्य खून क्या? | | | 
a i L — 
E | छा'वित पलन ara होर क्‍या: 
E qa जि वोजान छुप न कांह, 





p as : a 9 * 

रियाद कानच जार वया E: 
ara aa यिम तीर wur? 

मजबूरिया ला'चाग्या। 


woßuega 


Man wonld weep and not sulp down 
his tears. But what has been the effect of 
all his weeping and crying so far? What he 


t 








= 













E 
Í 
, he got by weeping his heart out in tears 
- or beating his head against stones? Nothing. 
i If then he is to understand that no one 
listens to him, what means this morbid impluse 
- to complain, which, in the circumstances, 
_ amounts.to shooting at empty space? Sure- 
- ly he suffers from a terrible compulsiom, an 
. awful helplessness! V 





Q i 
9 YY 
२ह सुर आन, ग्रानय छुक मरान, 
g र ` 
> ay aft त्रोपे waga, 
a n 
£ aa, qua वाचव spia, à 
2 - + 
P faa गमव ह'वुरा!वसुत, A 
s aa गमच'लित da हावसन, 





waraga विसरा'वमुत 
कुनि प्यठ ख्यावान थक छम न मन 
कत ताम कुन छस हा मुत, 
ERTA ed जाननय! 





OW छ क्या ताम Wags, 
मंज छुक COUGH, 





गया - gag Ao 
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His body is dying little by little every 
d thirst and cold bring 


hunger an 


moment; 
rge of death. 


him to the ve 
diseases and 
have depressed 
Juckily he need not 
hundred fancied wants 


him mad and unsteady. 
satisfy him; he seems haunred by a vague 


vision. Without having seen 07 understood 
what ‘good’ means, he is always trying. to 
find what he seems to: have lost. He seems 
to be intoxicated in sleep. Such is the misery: 
caused by bodiy wants and desires. 


Wife and children, 


difficulties, cares and worrles,. ' 
and stupified him. Even if 

have such worries, à 

and desires render 
Nothing suffices tO 


3 कर ताम RATAT gal, 
qa छायि zu डयूठतुत, 
ara कनव ती. बूजसुत, 
मानिस टिलस सुय 74284, 
तमिसुद छि अस्य zur ज्ञा'रित, 
सुय मोनमुत छुक स्ठंमुते, 
गोशन ga जन व्यूठमुत, 
gw छ. बल्य भेमारिवा-मजदूरिया० 


it is said sometime in the 
trom afar a shadowy 
ed). This has tradition- 
ught our fancy. 


Som2 one. 
discant past bas seen 
silhouette (of the Belov 
ally reached our ears and ca 









yes 























we are all suffering from separation from 
im, and believe him to be sulking in un- | 
nown retreats. Love seems to suffer from i 

self-imposed disease! 


P 
4 


qa दूरि रूज़ित aft जन, 
Fat ल'दित Paya कनन, 
Saiz छा प्रकान अहवाल सोन? 
जांह छा_स्वरन, जह छा वनन 
यिस काल. fe wa त्रा'बिमत्य, 
T B ला?गित छंत्रन, छारान वनन, 
अम्मा तिमन गयि कया वनन १ 
हुसनस न कांह गम खु रिया, 
जवूरिया -लाचारिया। 




















he who stays far away and aloof, 
uffed with cotton, as it were, lest 
d hear our cries of agony? Does he 
e about us ? Does he think or 
: has befallen those whom I have 
the darkness of death, having ser 
for me ,over' bills and ravines and 
| Beauty has no sympathy at all 























स यस रच, WE, | 
गि फल वीर क्‍या? 








E TA 
> Y eed 


m ` 
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1 T 
sy Y y be 
{> Ec 33 या त ga मा पय पता be 
m | E auge करख TT कया ! E IE 
x | ) 
hl दिल BA न मानन पत AWA, Lo 
Ri . A F 1 
६ | ARA करव TAT क्या) | 
| तस em 331 तकसीर «ui? | 
SOME = => f- 4 
| छा. लोल यारफतारिया ? सजबूरिया० 
| : | 
El Now we might coursel man saying, “It | 
1 is as vain to expect any good from one who । 

E has no iota of feeling for you as it is to , | 
expect fruit from a willow. You can not NT 
recognize him even if, by any chance, you 
m meer him; you know not his whereabouts. gi 
| So how can vou contrive to find him ?' But à 
| his Heart will not retreat or desist, and it 

is as difficult to control ir as to chain the > 2 
wind. Besides, if we retlect, even the heart ee 
3 * is not to blame, for love connot be a were Zn 
flirtation. M 


८ पनुनुय कनन Ws छुस सदा, 
za am, Waa da खटित, 
लारान छु अम्मा BAAS 


परत त बन aa WER, 
qua तिथय पा'ठिन छु दिल, 
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अथ खोर त्रावित mu TRN, 
मुशिका सिवान छस यार संज, | 
ल'म्य लभ्य कडान Su सय र!टित, 

सरित Whe वरतस अन्दर, 

भियि du wm नेरान फ!टित, 
aaa यमिस mfa da पान, 
पांपुर ET दामन ब्र/टित, 
स्य पत Weg Wey नरिना, 







0- 





ES 






सत ARIA a जामय eq? 


ga alsa निश qa aa, 





4 


7 uonoojoo jnseus way, JOAO 


छा gel जादूगा'रिदा ? 








musk-deer hears is 
und of its own biood; the musk it smells 
id 


‚itself; - And yet the .deer scours hills 
ests in search of these ! So does the 
Heart run wbout—blirdly and heediess 
» So to say. It gets a scent of the 
d, and this scent Crags it out in search. 
Scent is lost im one direction (1.९. in 

ar टा it Eursts out from 
Can the moth that descries a 
2 distanze, sit still with wings 
it nor rather rush towards it 

asunder the bonds of 




























Pe 


w FFU (४, W 








TJ W^ 7) SS Se oe 
N f 2 SSS 
Ad 


A AS 

—— — 
24 | i 

reason What matters it that the candie 


is awhile out of its «sight? Can Beauty be 
mere witchery ? — 


3 
७ हेरानिया, लांचारिया ! | 
«uas त xum खाएरिया! 
लोलम छे ga बेमारिया ! 
हस्नस न कांह गमखारियो ! 
छा लोल यारंफ़तारिया 
छा हुस्न जादूगारिया! . | 
मजवूरिया लाचारिया | j 


A bewilderment, a helplessness ! The 
misery caused by wants and desires ! Love 


j seems to suffer from- self-imposed illness 


Beauty seems to have no feeling ! Yet ca 


d i love be mere fancy? Can Beauty be mere 


y fascination ? 
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5 | 

go—ledd. गवी हय | | i: 
ड | bu .8 
TESTIMONY OF THE HEART | ES ; 

| E । 

ya प'ज्य War ya छुनु etat dt, | | |! 
po c M c 2 1 शक | 
पढे. तुल्य तुल्य Wa छु थावानी। | | | $ 
\ B E 

Truth does not really mean to reveal | ङ | k 
self Zo us. It lifts the veil here and there Wit 
(ow agd then, but the vell remains i 
; E 
E. 3 fa Y > ~ ae 
` दुज्ञमलि गाह कृति कुनि शायि aa, 
aq हवित छु fate रावरावनी । | 

do Py रट E 
casts a lishtning flash sometime some- 5 | A 





A - 


X z 


pitious, we should devoutly 
ulà we sulkily turn away 
it will not leave hold 

















S UIEN ९410 0-99 - 


9 गाशदारन E सुम दिद TAR ख्यावान, 
गाशि रस्य da वन्त, बनि क्या बानी? 


Jt dismays those who have eyes to see 
by administering antimony not to their eyes, 
but to their throats, thus making them un- 
able to speak). Those who are blind can, 
ipso facto, say nothing. 


y. ag ari ag छम न अथि mga, - 
घाट, MZA छु सास मलनावानी | 


"Wisdom' is obliged to relingish researuch 
in disgust, for inspite of myriads of gropings 
it has failed to know all about an ordinary 
plant. 


. ६ ay उपग्न, an तस Salar, 
57-5. मान wa थुयं क्याजि न'शिरावानी । . 
‘One might ask the Potter, said Omar, 
‘why .after making pots with such care he 


suffers tnem to be broken.’ 


e लाचार are ती ge यि warts, 
सोन कंतुत कव. gA छा'वानी। 
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We were powerless to choose, so we did 


A 


J . E 2 d a 
"what circumstances made us do. Why are 





ur” actions cast at our face (in accusation)? 





h 


= राम-होन्बन सग दित त wz al’ faa, 
5. fpe छि कठ कडतावा'नी । 


` 






o (Wild beasts of prey like) wolves are 
O 

nousished and helped to grow strong and 

t They are protected too,(for all reli- 

s farbid their flesh to man) so that the 1 

brunt (of supplying meat-eaters) falls on the i 

poct innocent lambs [ : 





लुक दपान “तस दिल छा fa जार बाजी, 
ग्राव वाव, ara Ha राबा'नी। ' 
"d 







People say to me, ^Has Nature a heart 
t may listen to your complaints? These 
ere wind and are lost in the atmosphere! 


ल qu छुम “लूक, कथि कन था वित, 
स्योन आसुन za, म'शिरावानी | 






ut my heat says, ‘Will you listen to the 
- peoples jargon and forget my 
f Nature has no heart, as some 
2 comes the human heart ?) 





A di 2 97 > 
x — g$ v AAA 


i 





HOM धन WISDOM OF TODAY, | à 


zs Cm SU ANA प्यठ weg | 
१ आ/मिलन द्रोंड आब BWA प्यठ छु'दाय | 
| आ/मिलन टप खच यि ऋशस साज छाय | 


| 
| 
l- 
|: 


AO ie, 
5 A : र : aa i 

ICE! d . Righteous men discerned. God in Heaven; | ~ 
CB men of worldly learning said it was. Man |; 

PAS raised to the skies. [ 
FOES 

| (e T j H 

| ` 3 

7 2. Ji D SS x 

2 FIA प्रान्यन ग्रास JE पगम्बरा, N 










| | zen aa सा!हिरा कहर खुदाव। 


| ; Wisdom to the ancients was a Prophet x 
(leading them to God); --Krowledge to the’ 
moderns is a terrible sorcerer. 7 ^' 


3 auar as दिमागस aa फरोग, 
दिल em पानाल जह पूछ हेम न दाय | 






Men without any religion gave too much g 
impertance to the brain, and trod down the i > 
heart, never listening to Its counsel. 3 
















: राज़ खूलिक फितरतक्य नारस गिंहुक, ' i 
| अन्सरन da जिन व'नाविक खाकि पाय | 


* 

P 3 ? 

Í They wrested her secrets from Nature, 
played with fire and made the giants of the 


Elements ‘their slaves. 
s 6 बातना/बुक तारकन तामत कंद, 
} ae aha जन त अस्मान बलाय | 









; They cast their noose even atthe stars ' 
A ne brought down electricity, the. monster 
| of Sthe sky. 

= 


“ जोर जर इलिमत दितुक, हिम्मत त शोक, 
- ` गाटजारन का'सुनक GR खुदाय | 








egs yey Jexulo 


















5. 
3 
EN 
5 
3 
3 
= 






Science gave them power and wealth, 
a and ambitian. Learning removed irom 
ir hearts the fear ot God. 


bi 





= - ९ w à 
तिम देपान “ुन्या wos हुँद OU 
जिंदगी तत da जे 


iq im छं uU 













They say the’ universe is an ocean of 
, and life in it is a particular movment of 
oms. 




















| x N 
ES c यत न UU qu तत प्यव ge. नाव, : 
| que ला'जिम & gua लाय-लाय | à 
I 
N That the water which is still is dead; ng 
1 Mx the waves, to be living. must stirike against Im: 
Qu one another; * n 
» d. | > A e. 
m Q 1 i ~ Y c. pgi 
Ur ७8 ह ri a Bea SATA सा?रित सरन, पा 
x a : à c © | nt i 
EC ius फितरतुक कानन खुट थिम ee eu | b 
e ) 54 
3 4 : k à ing 
4 ig That those who cannot ऐशी hy ange O ut. s 
RU cunning must ie; such is the Jaw of 5 
| Natnre in brief; ES 


— 
= 


Sn 


| १० Ma gra ara गाढन fast, 
| ची त al कितन, d $1 qim खुदाय | 5 
a 


a male my © be 


|| 
\ That Nature has made 
|i j eaten UP by large fish the ity may G5) O 
| complain, but there is nO God to listen t9 them; i 
११ जञाखाल्यन हक छु गालन्य, बल्कि TA, a 
नातवां यिम जाय A कमजोर AU | D 


That the strong have 
duty to destroy those W 10 
ed to be feeble. 1 


or prov 








capu aaa डीशित शिकारस aa दिवान, 
E Ha गय AART करन यस 328 त वाय | 
- That the healthy should laugh to see 


r victim, die; they are unsound who melt 
sigh and sob. 


sag a मंज रूह DA Ya ताम रोव, 


2? जन त पाताल्यत्र veg निव नागिराय | 











us when the soul soes down the pit 
sm, it is lost—as Nag Rai of the 
as dragsed down by denizens of 


10. 
जहस कह ala अत छम्बस न अंड, 

` यूत बुन्‌ प्त चु न a वरुनच छ त्राय | 
bas “no bottom. this ravine, no 


ng come down so low, we 
nk lower. PU 






न हंज़ ममीशव श्रः न जाय | 
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१६ goya दशय यूत छा फीरित Wad, 
कया सना pu तस सा'ज माय | 


so turned away 
now have mercy 


Has the offended God 


from: us? Will not He even 


upon us? 


| RA कथ 


20 About ourselves and our Vernacular 


3 १ “gam बढिस प्यठ रावरान दोह, 
Y qa लुक नावन तरान, 
aria qeu कोन TE, 


| 

pP 

b. aña du पाया करना | 
it 


1109 ujseus YEN Jexuio 0-09 


(Says a sympathetic Indian to a Kashmiri) : 
8 time sitting at the shore, 

to boats eager 
ways 


| E “You are wastin 
» wnile other nations are ‚taking 
a e to cross Over. Why do you not find 


and means betimes to go across ? 
x मौन आवन, कद qua fea न, 
i सना ? 
gy, TRA pia MA छ, 
sem दादि गा 


Se Te — 









“E You do not break silence and. speak out 
fur mind. Are you speechless ? Silence is 
deed said to be golden, but not so much 
much of it.” 










| “aga नय तारि, 


यत संसार, Gea तार sr? 
जि ofa हुन्द aa uu नय चारि, 
वननस वार छो ? 


The ocean of this world (says the Kashmiri) 
og to be crossed without Ged’s grace; and 
2 fre not in a position to speak till He. 

Sknows the meaning of our silence, bids 


ES 


HEN 1९90५0 0-28 


या वसब तय क्या UD, 
aig शुक्ति ग्राठम amara? - 

योरूक राग तोरच, 

बूल्थ WRH मा छ, मा ! 












स 





|. | 
FA 
i 
| | 
TE 
N | Sr 
i | rr 
bo | | icu 
E son 
i A 1 wi 
E | (107 
Ml 1 (1100 
|. | si 
is | 
ES | 
b । 
Vi | 
bi igs 
d 
| jd | 

d | 

4 
bA 


in: 
HER 


) 





















५ TRAA निश कलव ना, `: — 





d. RR zz fu 
RI SUIS S y 


a 
र i चाय, 
Cy gan दीरि थिम लागन, 

3% Tay = ध्ये चाये 

2 यस्‌ quer चाय UT | 
We musi 
critics (lit, Hansas 
adulterated milk). They hold u 





S up to ridicule 
us (lit Poshnuls the best song: 
birds of kashmir) by findins fault even with 
? what is’ good 


enough (lit. by pickir g thorn, 
from milk). . And we are songless like Kasturi 
in autumn (sorg-bird fO sing 


WHO ceases 
after summer); 


६ कथ पनण m WARF, 





WW चन हु याता कत ma tz, 
गाटल्यव दपुसुत शरीकन ds, 





$ Fie 
EX I एज होन्यव fux | i 4 


We are like house divided against. 
CSO ENE lost our Mother tongue, 
ler Can such MED 80 ४ The ve have saj 


© sai, 
that food pr (disagreeing) pa 
goes to dogs 


2 hinks it 
duty to watch it) = 





















युस Taa ओस देश, 

aia दिशि किन्य alga परूद, 
आल यत de ala तत, 

बागस छु यित, प्योश्ुत हरूद | 


Our mother country has become to us 
e foreisn lands owing to ‚our disunion. 
tum has come upon the garden where 
> have our nests y 


qaqa क्‍या करव 
है जून हद पन AVRT पथर, 
sa va va सानि जाय, 

















| Q n 3 कय जानाव 
L.S ^ dier mex जानावर | 

1 2 

|. o 

, = ce : 

| SA terrible storm (i. e. our poverty) has 
ows us like autumn leaves off our: trees, 
1 Other birds have  usurped our seats on 
b wri branches (i. e. departments of 
O Izd 

ven 

p 

ac c 

| < 

| an ES Tq 

| SR सुत 37 गवं न, 

Pa añ dz फ्यर 

|. & aan ad जह m न, 


लायकब vay ख्यत Mag wu, 
faza, dia तस फूर न| 














We who wer edubbed ‘unqualified,’ slep 
Ed did not wake or even turn on OU. 
side ; while those who were calle 
efficient (lit. Daiq). like sly cats ate our she 
(i. e. loaves and fishes) and wagged their tail 
Ian (to exasperate us the more); and we did no 

say even ‘Bishta’ (i.e. Get away “you cat!) 
| NB.—Laig and. Bishta are names of tw 
yt notorious clever thieves of Kashmir. (Laiq the 
E A and Mahadev Bishta). ; E: 





nU 














^ 


१० जल्स. AN डीशत मनस हमददे ! 


384 छम आशा घनान, x 
1 - El 
| epp sal दस हाव, P 


| वालिज Ta करित आसिव वनान Du 


As I see tbis meeting today (nela Se 
raise Kashmiri to the . status of a langue. 95 
gar sympäthiser, I feel. a. hope rising in 1% 

| E heart, that God willing, there: will, come! 


day when you will be glad to say :— 


१५ ara छायक E, 
दायक प्योक रंत रच बत लभक, 

रावमच ram पनज कथ, 
med कद्यतामत wm | 












a. E ` 

— “The Kashmiris are to be congratulated. 
"They have found some good counseiler and 
have discovered the right path they 
were divided and had lost their tongue, but 
have now at long last luckily found it by 
great effort. 


SS E 








eo 
Q ; 
E 21 STRAY- THOUGHTS ¡e 
3 MS E i =. * : | 
१ हयार सं.दे दादि ददुसुत दिल वहारस कया करें, bi 
bye E ~ = es 
aa aa सांत कालुक आस, नारस कया कर ? | | 


EM What ‘use is spring to a heart burning | 
eparation from the beloved? What will E 

do to a fire, even if it be a, spring Tz 
e? ( Blaze it up!) i si 


कांति प्राराण दारि az युस, at fa ala धारि उ'श, 
ANG तस हवस कया, शालमारस क्या करे? | 
te Es 





e who sheds incessant tears all her 
itti gon a window, and expecting some 
‘can hardly desire to see water-talls or 

Shalimar Garden (with its fountains 


* 


मनक 









— 








ent ood 
jaful toj 
uts | Boys 
Set 
i Se TT 





ven 


a =} a 
(lit d 
ido nea | 
IVA "udi 














33 
द जेवर aaa यस Ya — a 
aq विचारस T a 







A 
-3 कासि qaaa क Ud 
ca वना! विन सर पारस, 


i The philospher SENSE 
| to gold; but Sat effect) cab it have OD 
miserable being not destided to be anybody $ 
o in GwE of need ? 


yrnament or a resource 





३ / ag AA जोश, Ta. arg, गहनस तोपि. वे 


ga अश A 


रोणि यस Be matte TL 


flower ornament 
८ you htul 


ndai ts 
ne wh se g 


i है 
j How can she 
bewildered being X9 
2 What use P a pal 
married happiness) to ७ 
bereit ui a ares ? 













$ who is 
gu excitement 
TUB symbolic of 
bs | lord has left her 
| > E 4 5 T ; 
| Y Aa तालि Ra Al aya गाटल्यव, ४ 4 
^ qíama युस wel ^ sg qus क्या कर ey 





i 
ive said that even 
love (lies 


of yore h 
My um Ae 


The wise 
men hove fool: 
a 


What use 
> : 
भालूम [ 


वया wx 





Cx 


who understand late in life: that the 
earthlv love burns and  destrovs 
ve up driaking, for fear of intoxication 


Ow can he escape the listlessness caused 
ng for it? 


ग हवित भ्रम दिवान MA meu खु'ट भ्योन स्वन 
य क इस SUCH QA चुन लोल नारस कया करे? 


y impure gold used to deceive touch- 
ifs brilliant colour ; but the fire 


brought out its dross—how could it 
this 


VACA यत ZIRA, नावकारस कया करे ? 


hall I present to my love? My 
er sound nor pure What use 
At—torn, stained and unworthy 


Aa, गा'फिलो बस कर म जेट, 


मतिस म T 


[शर शहिल्यव न हारस कया करे? 





















à > 40 
— = th. 
uc Foolish man, desist from going on (in ‘ing 
earthly love); the stage ahead is even more ter 
difficult. What will he do in the heat of © 
June whose “heated liver’ dil not cool even , 
in midwinter ? q 


i 
= i di 
| — प्र य.» 
S RR पशन 

| : : ood 
t 22 QUESTIONS TO TEACHER — 
* UNS 
१ छांगरि छुम मन त विलरेमव काय, ` M 
यिथि हाल. fuor पा'ठय छार, सुकलन पाय ? ja — 

A, N 
? E My mind is distracted, my body decrepit | $ CHA 
N How can I in such a condition seek for ~~ j 
means of salvation ? pM a 
dm 
२ शासित म; दुख पनन पापुक फल, ae 

— -ens 

m ga चाल॒हा त युत करा न qu Tr T LE 


D * 


Were pain the punishment for my sin, 
could perhaps endure it without sighs and | 
bs; 
















4] 





— 


arg. Gera eeu दुख aru हावि 


E 
: | 
qaaa far यिति छावन, न्याय? | 
g 1 5 
| | ; Y ter 
But lam made the miserable looker-on at .; HS : 
e pain and anguish of the innocent Is a. FOR 
S too justice ? i | : 2 
: £ | | "n 
हछुव.लिशाय मः कुनि कुनि ga ze. u BI 
o . AER खोत, AR. तत cal? छुन, पाय ? | || | ai 
i ie 
Jfa little happiness comes my way at f Pos! 
t  in:ervals, it is never more lasting 1 | | m" 
flash of lightning. | | : lO very 
~ . E | - e 
ea | लूक़न हुन्द ति संसार, | | J 
qual नय त दुख दाद ताप नवत छाय ? 51 









the world to my fellows also. 
either the agony of pleasure 
either hot sun or cold gloom. 






found that your ocean 
d by even a ripple? 























a cx — 
७ वस Ha तय MIR छु dig MAT, 
दुख दरितुक faa, पा!ठय ara न्याय १ th. 

The, world: to yc . is based on morality 


and is the manifestation of Bliss. How have 
you solved the problems of pain anl evil?’ 


= @ 


` (S 
i ८ ` सोन गाटजार यत निश मूख, विवहार, 
| ` त्युथ अनुभव प्रांवलुक क्या छु ओपाय ? |: 
N : UA 
The experience, the intuition, compared . 


with which our ‘wisdom’ is foolishness! what ood 
| are the means to attain that? ve 


ct (0 


} eee 


> ju 


| ; : US (> . n == 
| 23-700 साअता वह 


EU LL 23 PRAY. SIT DOWN AWHILE P JR 
; | i १ 
? आय सूरुमद WAY aaa छम रेह, NY. 
qa शोम लुक्रवारस वजुपुत Az a 
GA ES My span of life is about to expire; my 


flame is about to be extinguished; the nfise 
tion that bubbled up in my youth has 
|J disappeared. 


S 
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f 
i 
i4 
| 
it 


पकना/वित आशेयि थकना'बुस, 
गाश, Ta ta Ha यति अ'जिनम नेह | 


the 


— 


Hope made me go hither and thither all 
ight, till I was weary, and landed me a- 
wn in a gloom. à 


he 








दूर यि 239 छुस भासान बिकराल, 
GAMEZ mua Y, mud dz 


RES 


This beautiful: landscape appears to me 
the sweet things of life have: be- 
to me birter as poison. ; 





dd 








aa शायि दय रंग. रंग, जाम पूरित, 
agua न ङुति uz. भरना फे | 





El d is everywhere dressed in all kinds 
ents, but even so I could not id 
= Is not my anguish natural? 


संज थ'यपि २ Bled mm, 
त छारनस छ, ला'ज़िम यावन तह | 






Him in every nook and corner 
im old age; such sceking 
f youth y 






















j | 
६ कट, थमस ara AS एकज चाल, th. 


a Es EN M Ing 
AT, तल. लूम, ल्यम्ब डीशति गोम हेह । (८ 


False righteousness had outwardly the 
look of a lotus flower (lit. grown 17 the mud); 
on Jooking deeper I was dismayed to see the 
mud of desire (for pleasures of heaven) at' 


the root. : ^ 
, i 
| यः. 

७ HZ, अनवारि युन खरम न IEA, 
gaga शुय छांगरि गछ fufa az, p. 





Alas, for me the necessity to come here” 
and ‘await my turn at the grinding mill 
of life’ ‘has not ended. They said to mes f 
“The flour you ground so far is scattered to fa 


the winds; go and grind again.’ A N 
I g = B Au 
= यिन, चानि छम दाद्यन इगि qa लत, ENS आओ 


ara बाजि zara, भियि साग्रता वह । >. 


When you come to me (for pity's aske), 
I feel the pain of wy many ills a little ~~ 
relieved, O My friend from early days; pray, à 
sit down a little loager. 




















? P : ith. 
h है E 
x 9 —* [र्‌ el | संसार एद 


. 24 FIRE! FIRE! 





'रुम सु नार खि'रमनस, aga न केंहति जेठनस, 
लस aga जिगर uua त शोर बु'थ जि नार हा | 


I mediated on my red-tulip-like beauty ; 
) dark forest began to slow. The fire 
urge up my harvesr. It spread in a wink. 
| eart caught fire, the (neighbouring) - 
ecame hot, and there arose a cry of 
“Hire! Firei” 


Ol ० 





-हाय संसार ! (इजर) ~ 


AB, THIS WORLD! % 
"(Old Age) 3 






4, ala, पॉपन' क्राव, 
त काल्युक चकचाव , 








E 
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i लुकचारस त यावनस He नयं द्राव pe 
ing 


उत्र छाय जन गये ड लय STA [य ॥०हाय sacer 


Childhood was like flower-g thering in 


i 1 
the spring of happiness cutb, like vivacious 


merry-making ın the summer of attachments. 
and passed over US 


I Both were short-lived, 
|| like the shadow of a cloud | 
tl 7 E i r ° a ae 
END २ am यित प्यत्र घुजरकि दट के am, 
सुत्ती हवत त सदी त जदी आव E 
qr, गा'पत्यन वर्गन लुग चले R 


- वाव. ga गया uum Ría loaa g 


Presently came the Autumn wind ot adi 


age, bringing with it fezbleness hill and, 
to bustle abouti 


u 


paller. Fadel leaves began 
statures straight as cypresses ^ Were bent ' 
je win k 
t » 
° = 9 CR ~ EN à 
El q fea त aly mas जानावार is 
re 


— ama ver विषयन ga TUN 
वाव. कड TA त he ga uis 
pea wea wu त wa दाय i 





era vd ते 




















lled out-right by the autumn 
others were left  enfeebled, crippled, 
deat or dumb y 


यावत्र,कि वग, भोग,निश न पत्य arya, 
पाप, दुर्गन Ga यें राह ziga, 
E ज्युस त प्यठ नचनस च. aa, 
उपदेश चोत मानिहा ? ल'लिये हाय llo 


How could one who by the momentum 

, Continued to enjoy sensc—dehshrs 
Shly ventured into the impassable fens 
how could he listen to your warning. 
Mun yon said, “There is a deep 


MOUNTS ow are dancing on 
erous floor covering its mouth ? ' - 


WEAN] 


तिश त परि हयत ना'ली नाल 

"स रोज़नच चाल सोचेयि य'च काल 

र मात फुटरा!वित चाल — 

चा जुन पाज Pala तलिये हाय-हाय० 
PAYSICIUNS 


theught lang and 
ove (as in chess) with 






were like song-binis enjoy- 
den of sense objects. Some of 
k 








— — 


ee No A a 








health. 
ducing 
water 


to 


MA 











Ca me 






















the object of continuing in. 

But Disease defeated my tactics 

= Decay (lit. rukh) imperceptible 
flowing under cover of husks. 


sound health. 
by introducing 
like water 


4 q A ZI ति 0 
& गा'मत्य aru वु'तलित आय, फाय काय, 





a 
e sy e CES A N 
जिर्ण. afa होंज विगयेवि राद शाय MA, 
fs * AS at 
- ऋण जन ल'ग्य eis फररि २ TA चाय, i 
लुकचार Wer दुध. whan zum, 
















Ills that seemed to have gone for good 


‘reappeared with great force. and began to 


N demam back, as it had «been a loan, every 
E 3 y drop of milk with which I was suckled” 5 
क). infancy —to squecze it out of me कीड ९: 
UR |; out rag (my body) hung awıy on the 
Ey i . side if mended on this (side). - d 


qum छु चु'र लोभ क्रोध हट त अभिमान, | 
क्रम quis ससुरत त ANTE श A i 

काक भर व्यव छि काकन्य AA जानान, 9 
afa गाशिक्स agenzia हाव ह 


9 


— N c 
aS S. Avarice, anger, obstinacy and pride wos 
in old age, while intelligence, memory 
knowledge . of the changed tms are 
low ebb. ‘Granny is out ot wits, © 
the grand children, the half-wise € 


‘new light, 





आस, रुत रूप द्रोठ विन, बापत, 
कून सुन्दर शब्द dis. बापत 
gia कयं छि qa दुख दिने, वापत 
fa, TAH त दद मक्त, ऋ लिये-हाय ० 
e given to see the beautiful ; 
sweet sounds and words. ' But 


Ec roman only vo cause fain by 
scases— those ‘a'mond-like eyes and 


gud waa इम्वजेशिये हाये-हाय ० 


nguished lamp of my fai eyes. you 

r with -which .I; might .see the 

a bridge or a shoal on my 

meet some one, or at least read and 
ionate .letters 


da यिम ग्रा'स्य रत्य, रत्य, भाव, | 
संतोष, शांती त दयमुन्द नाव, 
प्यठ Ha गाटल्य काव 
एर. चलिय हाय-हाय० 


ae 


ly and 
art—as 
branch 


| सोपान, 
Sale 


| 
ith you 
| yiversal 


jssraight 


on that. 
ın an 
















SO NE ti 

Ba É . p E Ss 

, The virtues of truthfulness: correntmerrt,- Tm 
peace, piety, and the like have gradually and 
oae by One! departed from my heart—as 
prudent birds remove their nest» from. a branch 


about to break 





११ fafa हाव्योत लोलुक उत्तम थान, "Mi 
URETA साद, छम त सोपान, | 

: चति पः मत्य ति मादुप-रूप संगवान, | 
तन, “डीठख न ज्ञान-बुज्ञम' लिये हाय-हाय० 


















[d Flash of intuition, once inmy youth you 
j revealed te me the high level of universal 
| gcod-will, the easy ascents of the ssraight 
| path, and the God-men who had trodden that. 
| path. But since then you “never put in an 


LN appearance again- 





१२ दुख-आवलन, UI. goa fra, कड, नाव, 


पत्र Wasa त खूर eru त id चाव, 


qu zi त Wes arga नाव, 
यीरवाज नावि चीरवन्य z'fad हाय-हाय ० ` 
my boat safe out of 


ose ges l have 
are broken, the 


How can I steer 
whirlpool of misery, 


i rA 
— — —— na en ren aae À z. i 


the 


¡ARE lest my 00 my OF [ 
^ wind. is adverse, the boat 15 leaking, an 


1 
j 
n 
à 
4 
zi 
4 
i 








have forgotten Him who helps men to ‘cress ? 
—My boat is. adrift and my clothes, drenched 
with the water that is leaking in. 


2 सम्भव इन, समयस पतफेरुन, 
र्दा. fae वनिमा रित:कोल युन, 
wu, किन्य पज VAJA माघ वातुन, 
युन' ओसुम त PE GA हाथ-हाय० - 


Time cannot. So backwards, and summer 
autumn is out of question. In the order 
E. sons .the winter of cessation is due. 
t hasto come, I would it come sooner. 
ME y — 
भगवानन यिम उ'पदा'व्य रत्य, भाव, 
RAR रुस्त पीपा कांह मा द्राव, 
शबुछुय ` अंत निर्दोश रुत guum, 


Of all the good things कल by the 


» no flower is without its thorn. The 
mixed good is cessation; for the dead 
> from all disease and pain. 


नय थविह यि शमनच वत, 
ह 




















त दयगत, l — 
gua त'लिये हाय-हाय० | 


धन्यपादस qu आसिह 


gq करहोन 


If the Lord, our father, had not made E 
DP E 


d शहि ERIS hell of a life were to 
` Providence would not 


Death, 


continue for ever, | 
"deserve our thanks we should overwhelm , 10 | j 
it with complaints. | | Us 
| EN 

१६ यो छु जग क fa अंद-शहलुन a निर्वान FE 
3 g ud — | ied N 
E 


ta शीन. घर. WANA, 
sia, बु दन यि यस. aa पकतामान, 
काल. व्यथ ति का लय गछि भरम गलिय are ५ 


Such, too, is the destined oad (gk dere 
of heat followed: by ~ extinction, 

the abode of Bliss: in the’ 
silence and solitude of eternal SNOW, The 
river of Time, which now drives us like drops 
towards the End, उ. शते COREE of time. 
itself fall into the abyss of non-being (Kashmir 
folk lore said that the एटा Veth disappeare 
below Baramulla in an abyss called Bhasma 


Galla). 








२६ - UT, चर 


^26 PRETTY SONG-BIRD 


परिय वन.. ge 

Tu "n quu ह यतुथस ट्र? 

मी शतु.रन ie कन wha? रंग, चरिये० 
oods, pretty 


of gardens, beauty of w 
keey aloof ? 


plumage, why do you 
of mine has poisoned your ears 


बोल भोष चोन यलि. quu 
न्यबाद usu त ESRH Aa, 
Ga, नन म्या'न्य अन खरिये-रंग a fa 


2 sat warbling on my window at) 
was tbinking with eyes shut). I 
mentally, an 


‘song, thanked you 
s to see what bird you were 


ou flew away as if my क VE 
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Poets have spoken of the 
but nonc of you 15 less shy, and that pains me 


It is not your fault; we men are the sinners. 


E - ४ fra aad वायु मंडल कल. थृल., 
, ‘| घल. नय त छज्ञ, WA सासन (8 
'ला'गित जाल' वालवाश Y Ra no Xt 


PRA We mercilessly kill you in the air, in 
E "ater and on land by ‘cunnin Jf we are 
- nets 





ot equal to, you in strength, we use 


and traps, -nooses and lures 


108109 119९५5 YEN Jexulo “0-09 














५ fmm uz us ओग की स्येन aan, 


5 fq सा'व्य मन कज खात, काये दरिय MOTA 


2 Tt is the duty of seniors to fondle and 
E cherish the ju.dors (in evol 
/ (may hell fre consume it) 


taste for me: 
y makes out heart harder than stone 
a सहि er ‘Gat 2 
dar. wu gu RST 
qua प ara aw. SU ¡fo “fo 


& उडवुन 


shy antelope, ; 


जळुन AIT यतत रसनाम नार ^ 


os किर ee 






















How can a bird born to fly free endure 
Te is better for it to be slain with a 
But we fools adorn cages with tass 1 


EIA UD गछि, कम 
ama maña करिये lo (fo 





डि 







8 
9 
E Liberty is the highest happiness: here or 


After, The pain of imprisonment cannot 
lieved if supposing, the fetters are made 









religion 





‘so that by driking » ign wine: 
foreign culture) we 
senses. We are lost by 


aths (e.g. Vamachar.) 


ave lost 
following 
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| | २७-गज़लं 
27 -VERSES 


j A F रे 
। 1 ? am ASH am. बुस्ताना करून, i | 
आव. कतरस खास. दुदाना करुन lle | 


i 
i \ 





“dust (the earth); He made fair pearls o 


| 

EM 

| 

| God made a flower- garden of a beap of 
mere drops of water. 


ga त gaga gis यत ama IAA, 


| quí अथा डा'लुन d इन्साना क'रून llo 
1 5 > 
१ 2h: / He gave a kindlier touch to the earth 
that had so far become roses and Bulbuls 
and animal” kingdoms), and, — 


i.e. vegetable 
produced P A 
Jf 





> 


MES gaga «ema THA 
साग्लिय मँज रत के 


दिल तय दिमाग, 
‘eq दाना कशन. e 


He endowed man wich balanced head 
wisest an 


and heart, and so made him the 
best of all creatures. : 




























i ori 
४ WWI हुस्तके जज़बच dui ^ 


RE खसवुन इश्क, पेचाना करुन llo 








ह नी, Love, ever aspiring higher 
like the flow qe creeper, Ishq, and made 


the attraction “Df Beauty .the rope by which 
should climb Pe 














U 0:09 


लाल JTE अक्र हुवावा ओस दिल, 
{a VAT Ha दद तफ ना करुन, 


The human heart was-a bubble in the 
॥ of his love; but within this bubble He 


BUS UJEN 1९1 


alza 777 aaa क'रित जन्नत त हर 


akaz लूर'न त PRAT करत | 







man who performs reli ES us duties 
s paradise and houris for reward, 
: who built a, mosque and then 
d built a ‘shop 








AAA 
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aniched after 01000 OP 


. [र the candle 
it has died well. 


concert of music and love, 


($) 


८ फल्सफन कर्य ज्याद, नव्य नव्य पेचुखम, 


जुल्फि पेचानस कुन्यय शाना करन ० 
Where Philosophy tried to. comb the 
clotted locks (of the Mystery). it only added 
to the complication of turns and twists \ 
a थामि गव रूज्ञित g दिल यत गाशा आराव, 
ata वीना' चश्सि हेराना करुन ० 


— n 


३७७५७ WIEN 1९४५10 0-99 


is taken aback by 


The enlightened heart 
1 see is robbed: 


awe, the eye that 13 made to 
of expression. 
१० फर कश्मीरस छुना? महजर A, 


[ol 


0८ दाहि fie gan ul क'रुन० 


if ५5, i f : 
x cg may well be proud that she 
has giver h to a kind-hearted . poet like 
Mabjur. : - 
leq गजल का शुर बनोव 
शूमबुन देवान Semi 


ANA Wu 


ced ; 
wo करुत ०, 





















59 
A Who made the lyrical verse of Kashm:x 
as sweet as grape-wine (of Persia), and his i 
beautiful book of versez a tevern. : ! 


१२ मस बुद्धि कर जाय खाली काज़वा'ल्य, 
मेत ‘aft ईहसाना करुन ० 


© When the ‘Kanji-seller’ saw this wine 
wine-bibbers said, ‘It is very 


=> 


Re ae É 
28 QUATRAINS | 


mega पतव नसव. अ'स्य सारी 
a फीरत थ'क्ित War E 


ga ae 





ar दर समव 


e which all of us must 
we shall bend our 


ndering: which prevades 
eached by anybody— 












AB 
> ~ Po i T z Jj 
f m tba  Tdeal is the great God in whom we 


shali all meet and be contained. 


२ gue छि जीव सा'री छारान, 
B. ya दीपस कुन छि ज्जन त पॉप्य लारान,. 
गमत g4 युस gs Wa त्यूत छु दूर, 
` तःय "AES छु नाव alga MUU io 

















All souls seek ‘Truth-Goodness Beauty’; 
all rush like moths towards this lamp. That 
Ideal which seems the farther away the 
nearer one comes to it— that._is called 
Narama (source and home of Man). ` 


३ दय ala असा दिवान केह RUJA दम, 
सीनस प्यठ ह्यत अलग AUN clan थम 
did, कुन MAT fa हन दन दूरान, 
मूलस कुन ^u गछन छु दूयंर कम कस ० 


Some 

his 
ap boast that they alone know God 
ho wander towards the branches 
separateu 
other; only when they turn towards the 
K they coma nearer to one ano ber (and 


p. men each of them support- 
tj 
breast the standard of diflerent , 


more and more from one, 





qn 











4 ४ दय जालुक था guen यि ASI छु वतुन, 
| MJT कळा Wat तिथुय पान aga 
CRA a तिथुय दर आकाश 









ज्या दाळ द हूना Gad पान पलुन० 


God has been known or seen, such claims 
words that have been spoken illogically. 
tz to realize something perfectly is to be 
he end of space is still for away after 
as travelled in space for a million ages 
zc या haveeeeen God has in 
y seen only himself raised a little higher. 





aga यिमव स्यठा wage परत, 

ca करम ala गछहन ना वट-मस्त 
i हृत वासि wur, 
दिल्ली दूर aq” 









| 
y 
i 


ose whose ideal is y ry IC# may well 


have . rise y steps. It 
se above the 
ver on, go on, Delhi 











RER 









PA > . ^ tS) e eg 
9० 21085 Eh Yc ISL aa 
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a तोति वनात MUT 
तस छु, मानन छुरुआन ० 





















AZAR, 
qa TEM 


Jc is easy 
have never 


i 4 
"remedy even death 
such mercy. And yet the 
1 to the 


seen Him exercise 
Hindu Shastra’ y Him mercitu 

helpless and the Quran declares Him to be 
clement and me! cifu 


लस प्यठ fa gi we ति a 
Pee 9 S तवय दूर Tale, 
व्यास छु UM WS तवय व्याखिस मंज 

| ea पठ wu E 








se wo C 





Blind 29 ४ re, N A 
1 mercy OD the whole: de allows leaves and 
fall (io due season) for this helps 
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29 VERSES (on Idealism) 





2 दिलदार जा'जुम aif हु'त, अति पालव'ज यारान छु'र, 









SUS कर म्या'जु चाकरी, में इज्जतुक शुकरान कुर 
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¡RA are नाज क्षयोन्य, तामत मि जुव aa करर 


iva 
fa 






डालुनम शानन अथा, HATA से तहंदिस शान कर, 


IGS साज़-बाज़ सद Da क्सा २ कर) 
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I found the Beloved gracious, and we 
- became lovers His ‘mercy forgave my | | 







faults, and I presented pearls of my = | 
ars (of repentence) He wished me to EN 
be his devored servant. and I thanked : 


m for the honour. He E 
rchase (ie. put up wi Me by wan- i 
' and I at once off Jed my life ^ | 

> | 


st NT | 9 a hé stroked my ud 

Buch comb his hair 
mpted” the mystery about j 
m ve did jd that suited | 
s part Mid submisson = 
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j ४ मस ara जुछिमस चशमि मस्त त'त्य में पुन सवान, ST 
E qa होसलस स्यानिस बुडित मस चावलुक पेमान, कु'र, 


I found my tavern in his eyes which 


‘were like cups of wine. He made. a wine- 
measure suiting my capacity. 


j इल्मन g पुम-खुता ded, SUR सि mz पर्वा न कुरर, 
रबा वरय छु यच विहतर मि ga, यम्य पादशा मस्तान कर 


Y ES q राणा y खु Em ग क्य > } 
& Mer, JACAL बुत-तराश, WIA GA नय क्या २ न ET 
कुहकन त मजनू अम्य बनोव अ'म्य शुमझ तथ प्रन, कु'र 
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5—6 Science said I ‘had “been dreaming, 
"but 1 did mot care; I thought such 
dreaming was better than waking (realism), 
for le former makes at idealist feel 

“Jing; it makes poets, painters, 
ors, all other artists; it makes 
$ overs like Farhad and Majnun; it lends 

a charm to candles and moths. 
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३०-गेजल । 


30 I WONDER 


2 -सानि दादिच ose तस Gat Bear सना ? N ; | | 





Sa faq श्रपिमत्य तिमन आहन' असर आस्या सना | ul EA 
२ Ba am तस यारसंदे हमत च युथ वाति यो, .| | | 
aa siz काल सा/निस त्युथ स्पज़र आत्यासना| | Ü 
15 I wonder if he en remedy our | E^ 


2 ills knows how ill we are: weather our i 
suppressed sighs kave, after after all. some i | 
effect; and whether your stars will ever 
3be so auspicious that his merciful looks 
Ewill fall straiget on us 
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Sa रचा कानवाकस BAA ITI A | सना ¢ 
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आसियन प्यठ त्रावि य.मि किन्य गाह er आफताब | | Li 
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४ अत अन्दर cay A DT el | गुनाहन da पहाड, | 
उफवकिस GER rar सभर रिया सनो ! ua 
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3—4 Whether there -may “be an opening i| 
somewhere in the clouds of Law (retribu- : 

tiod) that a ‘ray ‘from the ‘sun ‘of mercy 
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may fall on sinners, and whether the 
ocean of his forgiveness is not deep 
enough to submerge the hills of our Sins. 
* शुलशनस ga अज म. भासान गैरमा'समूली कशिश, 
- शुल-कवा दिलजो गुलन us जल्वगरं आस्या सना ? 
रत iCday feel “an un usual attractions E 
towards gardens, I wonder if the flower- C 
dressed seeker of Hearts may be seen today 
in the flowers j 
६ Bra वावस qa क्या अनत qa ततिच 
. तथ गुलिस्तानस अन्दर ae gat रात्यां सना? 


6 ह... o the’ morning breeze, “Won't 


t 
you E s rng me a little frasrance 
from hat Nat ?. But I doubt if the 


& hreez@ finds admission there * " 


७” काफिरन हु.दिस भतस, वेछाभ इयूठम मूमिना 
ga afta दोज़खुच सखती बतर आप्या सना ? 
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८युस निशातस st qua महफिल sha हु ज्ञ qa, 
तस quem sedg असि निश, जवर आस्या सना? .. 
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Frivolities A Ars: 
7—9 Can hell be Worse 


an a le who sees 


to a pious Muslim 
who has €. cooked food from infidels’ ? 


a party of rich 
men feastins at Nishat 
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Christ Promises 
pious They 
but doubt if 


heaven 
think it must 
lt exists 
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better picture Of paradise ? 
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स पुहु'ल du माझि aa हव फि das 
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ARICA प्यठ वरात 


मगर यास्या . सना ? 


to the hunsrv 
be a fine place 


न तुह्य म्या?न्य तीर 
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SA strange shepherd € ho 

sloose on harmless : the. Kashmiris, 
gand then Suavely ci the is flock ! 
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31. EPILOGUE e 


| १ at था'्वन या मध विन कन व.छुस Sia Raa, 

| ह - ालवत udi मनस कम कास. . छम शांती यिवान ० 
२ ग्राक कांह मा मेलि ga म्या'निस ति हाकस लागि कु गे, 

® q नजदीक यी आशा .थ'बित खूलुस थीवान ० 
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1—2. Whether or not the beloved listens, I 
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E i keep addressing -him because such utter- 
M E | ances give my mia! a little relief. I 
AME = have opened .this shop in the vicinity 
ES प S o a of ‘saffron-éroWwers (of Pampur) in the 
| = hope that perhaps I may find a customer 
| È dii I] cbnsiddér my simple ‘Sag’ a { 
| < fit to be spiced with saffron’) 4 
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j — End of Part U A 
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